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Àííîòèðîâàííûé êîðïóñ â ñîâðåìåííîì ïîíèìàíèè ÿâëÿåòñÿ ñèñòåìàòè÷åñêè ñîáðàí-
íîé è îñîáûì îáðàçîì óïîðÿäî÷åííîé ñîâîêóïíîñòüþ òåêñòîâ. Ïîñêîëüêó êîðïóñ ïðåä-
ñòàâëÿåò ñîáîé ðåçóëüòàò ïðèìåíåíèÿ ÿçûêà íîñèòåëÿìè, åãî ìîæíî ñ÷èòàòü åñòåñòâåí-
íûì èñòî÷íèêîì äëÿ íàó÷íîãî èññëåäîâàíèÿ ÿçûêà. Îäíàêî ýòî, êàçàëîñü áû, î÷åâèäíîå
óòâåðæäåíèå äàëåêî íå áåññïîðíî ñ ïîçèöèé ðàçëè÷íûõ íàó÷íûõ ïîäõîäîâ. Íàïðîòèâ,
ìíîãèå ëèíãâèñòû áîëüøå óäåëÿþò âíèìàíèå èçó÷åíèþ ÿçûêà, à íå äèñêóðñà.

Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî íà áàçå êîðïóñà âîçìîæíî ïðîñëåäèòü ðàçëè÷èÿ ñëîâàð-
íîãî è àêòóàëüíîãî óïîòðåáëåíèÿ èññëåäóåìûõ åäèíèö.

Äëÿ àíàëèçà íàìè âûáðàíà ãðóïïà àíèìàëèñòè÷åñêèõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö,
îáðàçóþùèõñÿ ïî ñõåìå ¾Õ êàê Y¿ â ðóññêîì ÿçûêå è ïî ñõåìå �X as/like Y� â àíãëèéñêîì
ÿçûêå.

Ìàòåðèàë èññëåäîâàíèÿ ñîñòàâëÿþò àíèìàëèñòè÷åñêèå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû
àíãëèéñêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ ñ êîìïîíåíòîì ñðàâíåíèÿ, âûáðàííûå èç ¾Áîëüøîãî
ðóññêîãî-àíãëèéñêîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ¿ Ñ.È. Ëóáåíñêîé è ¾Àíãëî-ðóññêîãî
ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ¿ À.Â. Êóíèíà. Èññëåäîâàíèå ïðîâîäèëîñü íà îñíîâå BNC
è ÍÊÐß. Áûëè òàêæå èñïîëüçîâàíû The Reuters Corpus, Corpus of British News, The
Internet Corpus. Íàïðèìåð: ñâîáîäåí êàê ïòèöà � free as a bird; æèòü êàê ïòèöà �
carefree as a (little) bird.

Ïîèñê äàííûõ åäèíèö â êîðïóñå îñóùåñòâëÿåòñÿ ïî äâóì íàïðàâëåíèÿì:
1) ïî àíèìàëèñòè÷åñêîìó êîìïîíåíòó, ò.å. îñíîâíîìó � ïî ñõåìå ¾êàê+æèâîòíîå¿;
2) ïî êà÷åñòâó, ò.å. âòîðîñòåïåííîìó êîìïîíåíòó � ïî ñõåìå ¾ãëàãîë/ïðèëàãàòåëüíîå+êàê¿.
Íà ïåðâîì ýòàïå àíàëèçèðóåòñÿ ÷àñòîòíîñòü äàííûõ ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö â

íàöèîíàëüíûõ êîðïóñàõ. Ïàðàëëåëüíî èçó÷àþòñÿ åäèíèöû, ýêâèâàëåíòíûå ïî äåíîòà-
òèâíîìó çíà÷åíèþ, íî îòëè÷íûå ïî ìîòèâàöèîííî-îáðàçíîìó êîìïîíåíòó.

Â ïðîöåññå àíàëèçà áûëè âûÿâëåíû íîâûå ÔÅ, íå çàôèêñèðîâàííûå â ñëîâàðå, ÷òî
óæå óêàçûâàåò íà ðàñõîæäåíèå ìåæäó èñïîëüçîâàíèåì äàííûõ åäèíèö â ñëîâàðå è äèñ-
êóðñå, íàïðèìåð:

Ðóññêèå ÔÅ
Àíãëèéñêèå ÔÅ
ÔÅ, õàðàêòåðèçóþùèå áåççàáîòíîñòü
1.
áåñïå÷íûé êàê ñòðåêîçà
run about like a headless chicken
2.
ñ÷àñòëèâûé êàê ñëîí
be/ go around like a dog with two tails
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3.
ïîðõàòü êàê áàáî÷êà/ìîòûëåê/ïòè÷êà
dance like butter�ies
ÔÅ, õàðàêòåðèçóþùèå ìàíåðó ãîâîðåíèÿ
4.
âèçæàòü êàê ñâèíüÿ íåäîðåçàííàÿ
squeal like a stuck pig
Äëÿ íåêîòîðûõ ÔÅ êîðïóñ íå âûÿâèë íè îäíîãî ñëó÷àÿ óïîòðåáëåíèÿ èëè ïîêàçàë

êðàéíå íèçêóþ ÷àñòîòíîñòü óïîòðåáëåíèÿ (1-3 ñëó÷àÿ), ÷òî ìîæåò ñâèäåòåëüñòâîâàòü
î íåàêòóàëüíîñòè åäèíèö, âíåñåííûõ â äâóÿçû÷íûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñëîâàðè. Íàïðè-
ìåð, êîðïóñ íå âûÿâèë íè îäíîãî ñëó÷àÿ óïîòðåáëåíèÿ ÔÅ, çàôèêñèðîâàííûõ â ñëîâàðå:
áåñïå÷íûé êàê ñòðåêîçà, âîíÿòü êàê ïñèíà è ò.ä., as an umbrella to a duck, be like a
duck in a thunderstorm. Ïðè ýòîì îáíàðóæåííûå â êîðïóñå åäèíèöû ëèáî íå ÿâëÿþòñÿ
èäèîìàòè÷íûìè, ëèáî íå èìåþò â ñâîåì ñîñòàâå êîìïîíåíòà ñðàâíåíèÿ, ëèáî íå ÿâ-
ëÿþòñÿ àíèìàëèñòè÷åñêèìè, õîòÿ áûëè ïðåäñòàâëåíû òàêîâûìè â ñëîâàðå. Íàïðèìåð,
ðàññìîòðèì ïàðó, îòîáðàííóþ ïî ìàòåðèàëàì ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ: æàëêèé êàê
ìîêðàÿ êóðèöà - like a duck in a thunderstorm. Àíãëèéñêèé ýêâèâàëåíò íå ïðåäñòàâ-
ëåí â êîðïóñå. Ïàðà çëîé êàê ñîáàêà � cross or sulky as a bear. Â êîðïóñå ïðåäñòàâëåí
äðóãîé âàðèàíò àíãëèéñêîãî ôðàçåîëîãèçìà � angry as devil, òàêèì îáðàçîì, àáñîëþòíî
ïîòåðÿíà àíèìàëèñòè÷íîñòü.

Ïîëó÷åííûå äàííûå ïîçâîëÿþò íàéòè áîëåå ÷àñòîòíûå ñèíîíèìè÷íûå ôðàçåîëîãè-
÷åñêèå åäèíèöû â îáîèõ ÿçûêàõ, ÷òî óêàçûâàåò íà ðàñõîæäåíèå â èñïîëüçîâàíèè ÔÅ,
óêàçàííûõ â ñëîâàðÿõ è îòîáðàæåííûõ â êîðïóñå, ò.å. íà ðàçëè÷èÿ óïîòðåáëåíèÿ èõ â
ñëîâàðå è äèñêóðñå.

Íàïðèìåð, ïî ìàòåðèàëàì äâóÿçû÷íîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ñëîâàðÿ áûëà îòîáðàíà
ïàðà ÔÅ ÷åðíûé êàê âîðîíüå êðûëî � black as a crow. Â êîðïóñå ÔÅ ÷åðíûé êàê âî-
ðîíüå êðûëî çàôèêñèðîâàíà 1 ðàç, â òî âðåìÿ êàê íå îòìå÷åííûé â ñëîâàðå ñèíîíèì
÷åðíûé êàê ñìîëü � 19 ðàç. È ñîîòâåòñòâåííî â BNC ñëîâàðíàÿ åäèíèöà black as a crow
âñòðå÷àåòñÿ 5 ðàç, à ñèíîíèìè÷íàÿ åé ÔÅ, íå âíåñåííàÿ â ñëîâàðü black as night � 16
ðàç.

Èññëåäîâàíèå ïîçâîëèëî âûÿâèòü áîëåå ÷àñòîòíî óïîòðåáëÿåìûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå
åäèíèöû ïî ñðàâíåíèþ ñ çàôèêñèðîâàííûìè â ñëîâàðÿõ. Íàïðèìåð:

Ðóññêèå ÔÅ
Àíãëèéñêèå ÔÅ
1.
áåñïå÷íûé êàê ñòðåêîçàoáåñïå÷íûé êàê äèòÿ

rush about like a headless chicken
2.
æèòü êàê ïòèöà íåáåñíàÿ
carefree as a birdo carefree as a child

3.
ñ÷àñòëèâûé êàê ñëîíoñ÷àñòëèâûé êàê íèêîãäà

be/ go around like a dog with two tails
Ïî ðåçóëüòàò èññëåäîâàíèÿ ìîæíî ñäåëàòü ñëåäóþùèå âûâîäû:
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1) âûÿâëåíû ÔÅ íåàêòóàëüíûå äëÿ óïîòðåáëåíèÿ â äèñêóðñå, ò.å. ðå÷è.
2) îáíàðóæåíû íà ìàòåðèàëå êîðïóñà íîâûå ÔÅ, íå çàôèêñèðîâàííûå â ôðàçåîëî-

ãè÷åñêèõ äâóÿçû÷íûõ ñëîâàðÿõ.
3) äëÿ íåàêòóàëüíûõ ñëîâàðíûõ åäèíèö íàéäåíû íà ìàòåðèàëå êîðïóñà ñèíîíèìè÷-

íûå àêòóàëüíûå ÔÅ.
Òàêèì îáðàçîì, ïðîâåäåííûé ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç íà áàçå íàöèîíàëüíûõ êîð-

ïóñàõ ïîäòâåðäèë ðàçëè÷èÿ ñëîâàðíîãî è àêòóàëüíîãî óïîòðåáëåíèÿ èññëåäóåìûõ åäè-
íèö.
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